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			PALABRAS PRELIMINARES

			Todos os pais desexamos o mellor para os nosos fillos. E esforzámonos para dárllelo: a mellor educación, a mellor sanidade, os mellores xoguetes, as mellores oportunidades… Á hora de escoller a lingua en que falarlles poden xurdir dúbidas sobre o que é mellor para eles, que aprendan só unha lingua ou varios idiomas?, ou, no caso de optar por varios, cantos?, cales?, como?	

			E canto máis o pensamos máis dúbidas xorden: a aprendizaxe de varias linguas causará interferencias e provocará que se cadra non sexan suficientemente competentes en ningunha delas ou supoñeralles unha vantaxe real? É mellor aprender primeiro unha e despois outra, ou varias a un tempo?

			En moitos casos a incógnita, dado que a aprendizaxe do español se dá por descontada por simple presión escolar, mediática e social, é a seguinte: paga a pena que aprendan tamén o galego? Moitos proxenitores teñen dúbidas sobre se a aprendizaxe dos dous idiomas oficiais da nosa comunidade é máis ou menos recomendable que centrar os esforzos nun só.

			Teño observado que algúns galegos perciben a lingua galega como un lastre, cando non como un estigma, unha marca de atraso, un sinal de incultura e pobreza. Pensando así é comprensible que non desexen empregala e que eviten transmitírllela aos seus fillos, que incluso procuren erradicar calquera palabra do seu vocabulario, borrar todo rastro dunha fonética ou dunha sintaxe da que se avergoñan. Podo comprender ese comportamento, pero teño o firme convencemento de que se trata dunha profunda equivocación. Porque non falar galego é furtarllelo aos fillos, e iso pode provocar neles un estigma máis grave ca o que se pretende combater: o da ignorancia, o do analfabetismo no idioma da comunidade en que viven.

			Neste volume procuro razóns e evidencias para demostrar que o galego (e tamén o español, e o inglés ou o francés ou o éuscaro, ou calquera outra lingua) supoñen sempre unha vantaxe ao dispor de quen queira aproveitala.

			Unha lingua é un sistema de comunicación, serve para falar con outras persoas, pero a súa utilidade vai moito máis lonxe, ademais desa función comunicativa proporciona outras que serán beneficiosas para aqueles, tanto nenos como adultos, que tomen conciencia do seu valor. Pero, con frecuencia, os froitos da competencia nun idioma que nos presentan coa etiqueta de minoritario non resultan evidentes ou non se lles outorga a importancia que en realidade teñen, ou simplemente son aínda descoñecidos. Que hai de certo en todo isto?

			Ao longo deste libro preténdese dar resposta a estas cuestións e a outras máis repasando as últimas investigacións ao respecto. As fontes principais das que se alimenta figuran ao final, na bibliografía, que pode servir de guía tamén para quen que desexe profundar nalgúns temas que neste volume só se tratan de xeito superficial. Atendendo así mesmo ao carácter divulgativo da obra optei por reducir ao mínimo as citas, renunciar ás notas a rodapé e, en xeral, a todo o que puidese interferir cunha lectura fluída.

			Debo dar as grazas a todas as persoas que antes ca min reflexionaron arredor destas cuestións. Á Editorial Galaxia, por pensar en min á hora de levar adiante unha publicación sobre este tema, pola profesionalidade e o agarimo de todos os que alí traballan. Quero agradecer tamén o apoio dos impulsores do programa Apego (apego.gal) e as achegas dos moitos nais e pais que asistiron ás charlas que impartín en varios concellos de Galicia sobre este particular, sen dúbida todos eles contribuíron coas súas preguntas e inquedanzas a que este libro fose mellor e máis completo.
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			Que?

			1.1 Escoller non escoller

			Vou con frecuencia falar a centros de ensino sobre cuestións relacionadas coa lingua, e moitas veces comezo a miña charla cun experimento que ao final creo que acaba resultando revelador para os oíntes. Ten que ver con opcións, con escollas.

			Se se trata de nenos pequenos propóñolles unha tentación axustada á súa idade, dígolles:

			Imaxinade que vos ofrecen un xeado de vainilla e un xeado de chocolate

			E ensínolles unha diapositiva onde aparecen os dous xeados ben apetitosos:

			[image: ]

			E daquela pregúntolles:

			Vós que fariades?

			Cando se trata de rapaces ou rapazas de máis idade, ou en charlas con adultos, cambio a tentación, e daquela dígolles:

			Imaxinade que vos ofrecen unha viaxe a París e unha viaxe a Nova York

			Que ilustro tamén cunha diapositiva en que aparece reproducida de xeito literal esta frase en negra e unhas postais antigas destas dúas cidades.
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			E insisto coa mesma pregunta:

			Vós que fariades?

			As ilustracións dos xeados e das cidades son en realidade unha desculpa para que os oíntes se lembren da diapositiva, que volveremos ver un pouco máis adiante. O realmente relevante dela son os textos que as acompañan, esas frases en negra que se poden ler máis arriba. 

			A reacción duns e doutros é moi diferente.

			Os nenos son moi espontáneos, nada máis formular a pregunta adoita xurdir un rebumbio en que destacan unha amálgama de frases entusiastas do tipo “Eu prefiro o chocolate” ou “ A min gústame a vainilla”.

			Os adolescentes e os adultos adoitan ser moito máis comedidos e cómpre insistir para obter deles unha resposta en voz alta, de modo que con sorte pode escoitarse algún tímido “Eu iría a París” ou “Eu a Nova York”.

			Nos dous casos, para organizar o balbordo dos nenos ou o silencio dos máis vellos, propoño facer unha votación a man alzada en que en xeral aceptan participar todos. Así que pido que ergan a man os que prefiren chocolate e despois que a ergan os que prefiren vainilla; e o mesmo cando se trata de París e Nova York. 

			Nos dous casos formulo tamén unha pregunta que a miúdo resulta desconcertante. Unha vez que levantaron a man os dunha opción e os da outra, pídolles que levanten a man aqueles que pensaran nalgunha resposta diferente. Case nunca ergue a man ninguén.

			Rógolles entón que teñan algo de paciencia, xa que máis adiante volveremos sobre a cuestión. E iso será tamén o que fagamos aquí, unhas poucas liñas máis adiante retomaremos este asunto. 

			Pero antes gustaríame facer unha reflexión sobre a sorte que temos os galegos, xa que nacemos nun territorio en que existen dúas linguas oficiais. Vivir nunha terra que nos ofrece o privilexio de permitirnos, a cambio dunha mínima curiosidade, ser competentes en dous idiomas é unha vantaxe que case nunca valoramos como deberiamos. Moita xente debe investir unha enorme cantidade de cartos e de tempo para adquirir unha competencia, sempre bastante limitada, nunha segunda lingua. Nós temos a sorte de poder contar con isto de forma gratuíta e sen apenas esforzo. Trátase dunha inmensa fortuna que poucas veces estimamos no que vale.

			É tamén froito dos nosos días, un avance que temos ao noso dispor grazas á democracia en que vivimos e mercé aos esforzos de persoas que loitaron para conquistar este dereito. Porque isto non sempre foi así. Hai anos as cousas eran ben diferentes. Lembro ver na miña infancia a máis dun mestre pegarlle aos nenos por falaren galego. É un recordo meu, auténtico, non se trata dunha lenda ou de algo que oín contar, senón de feitos dos que eu mesmo fun testemuña na escola á que asistín a finais dos anos sesenta. E isto, que hoxe pode escandalizarnos pola súa brutalidade, era daquela algo moi normal, tratábase dunha violencia que todos aceptabamos sen obxeccións por moito que cando a lembremos dende este presente nos pareza intolerable. Pegábaselle a nenos e nenas que falaban galego, cativos que nalgúns casos non sabían falar outra cousa, que se expresaban nesa lingua non por molestar nin por levar a contraria; naquela pequena vila do interior lucense onde me criei os nenos falaban o que sabían, o que oíran na casa, o que falaban seus pais, seus avós, seus irmáns, toda a súa familia e os seus veciños. O censurable comportamento dos docentes era o reflexo dun ambiente de represión sobre a lingua galega que todos coñecemos e que está abondosamente documentado en leis, ordes e decretos da época, tamén na memoria de moitos. Non se trata de albergar rancores, pero é importante non esquecer.

			Por fortuna eses tempos xa pasaron e a democracia, no tocante ás linguas, mudou moito a situación. Agora a Constitución, o Estatuto de Autonomía de Galicia, a Lei de normalización lingüística e outras disposicións garanten que calquera poida decidir a lingua oficial da súa preferencia, cal desexa usar, entre galego e español.

			É dicir, as leis oficializan unha opción.

			E iso está ben, así debe de ser. Trátase dunha liberdade fundamental que todos temos. Nunca máis se debe exercer violencia, nin física nin emocional, derivada da elección lingüística que cada quen faga.

			E a iso quería chegar, ao momento de escoller, de optar, de elixir, e de facelo con liberdade.

			Agora é o momento de recuperar o xeado de chocolate e o de vainilla, a viaxe a París e a viaxe a Nova York. 

			Porque cando eu fago ese experimento sei sempre de antemán cal vai ser a resposta maioritaria. Por suposto que ignoro o que cada quen vai decidir, pero o que si sei é que todos, ou case todos, van escoller. 

			E cómpre decatarse de que non sería necesario facelo, nin sequera é o máis intelixente. Por iso recupero a diapositiva cos xeados ou as postais, onde figura o seu texto:

			Imaxinade que vos ofrecen unha viaxe a París e unha viaxe a Nova York

			Vós que fariades?

			Ninguén me negará que a mellor resposta, se nos gustan as viaxes ou os xeados, sería: «Eu faría as dúas viaxes» ou «Eu aceptaría os dous xeados». As dúas son contestacións perfectamente válidas, ademais de moito máis lúcidas.

			Hai un pormenor en que non adoita reparar case ninguén, un detalle en aparencia insignificante, pero que ten unha importancia crucial, refírome a ese E: «Un xeado de vainilla E un xeado de chocolate», «Unha viaxe a París E unha viaxe a Nova York»… 

			… «galego E español».

			Tanto no caso dos xeados, como das viaxes ou das linguas, non é preciso escoller, esa é unha obriga que nos autoimpoñemos. Ignoro a razón, pero teño comprobado infinidade de veces que ocorre así, sentímonos obrigados a optar por unha e desbotar a outra. Sospeito que iso é algo que con frecuencia facemos todos sempre que nos enfrontamos a dúas ou máis posibilidades.

			No caso das linguas teño a impresión de que tamén nos comportamos así: escollemos. E opino que é unha mala idea, porque escoller o 50 por cento cando é posible quedar co 100 non resulta moi intelixente.

			Creo que os galegos, como pobo, en cuestión de linguas estamos cometendo unha terrible equivocación.

			Hai un conto do que descoñezo a orixe, non sei se llo oín contar a alguén ou o lin nalgún deses relatos anónimos que con frecuencia se atopan pola rede, pero hai xa moito tempo que o utilizo para ilustrar todo isto. Trátase dunha historia que me parece reveladora e na que penso a miúdo cando debo tomar unha decisión, sobre todo para asegurarme de que actúo de xeito correcto e non renuncio a algo que non me gustaría perder.

			É un conto que, seica, se ten empregado en procesos de selección de persoal. Non sei en realidade se isto é certo, pero do que estou seguro é de que se trata dunha historia que paga a pena. Velaí:

			Unha multinacional precisaba cubrir unha vacante de director de marketing. Tratábase dun posto cobizado e moi ben pagado, de modo que foron moitos os candidatos e candidatas que presentaron o seu currículo e solicitaron tomar parte no concurso oposición convocado para decidir a quen lle outorgaban a praza.

			Púxose en marcha daquela un proceso selectivo en que, tras varias esixentes probas que duraron semanas e onde foron eliminando postulantes, quedaron só catro candidatos. O tribunal encargado de escoller o futuro director de marketing decidiu daquela convocar estes últimos aspirantes e sometelos ao que se adoita chamar un “suposto práctico”. 

			Citáronos unha mañá na sala de xuntas da empresa e dixéronlles que a seguir lles ían contar unha historia, que prestasen moita atención porque ao final ían preguntarlles a cada un deles cal sería a súa reacción ao respecto, e en función diso decidirían a quen lle outorgarían o posto de traballo.

			A historia que lles contaron, moi breve, foi a seguinte:

			Imaxinade —dixéronlles— que saídes un día de traballar e regresades á casa no voso descapotable. O detalle do descapotable é importante —remarcaron—, xa que se trata dun automóbil que ten só dúas prazas, a que ocupades vós como condutores e a dun posible acompañante. Ben —proseguiron—, regresades á casa no voso descapotable e ao pasar por unha parada de autobús atopades tres persoas que vos fan sinal de que paredes. Detédesvos na parada e comprobades que as tres persoas vos piden o mesmo: que as levedes. Tedes que decidir que fariades. E para iso debedes saber que as persoas que vos piden que as acompañedes no voso coche son as seguintes: en primeiro lugar unha señora maior que se atopa mal e cómpre levar con rapidez a un hospital; en segundo lugar o voso mellor amigo ou amiga, que precisa urxentemente ir ao centro porque ten que facer unhas xestións que lle corren présa; e, en terceiro e último lugar, unha persoa, un home ou unha muller, segundo a vosa preferencia, da que vos sentides de súpeto perdidamente namorados. Trátase dun “frechazo”, e non só iso, tamén vos decatades, porque estas cousas sábense, de que vós tamén lle gustades.

			Esta foi a historia. Ao rematar dixéronlles aos atónitos aspirantes que contaban con media hora para reflexionaren, e que ao cabo dese tempo cada un deles debería explicar como ía actuar. En función da súa resposta o tribunal decidiría cal sería o candidato elixido para cubrir a vacante.
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			Unha vez transcorridos os trinta minutos de reflexión un primeiro candidato dixo que el tiña moi clara cal sería a súa escolla, que para iso nin lle faría falta pensalo tanto, xa que seguindo un impulso natural opinaba que dos tres casos só o primeiro era urxente, que se trataba dunha cuestión de elemental humanidade e que non lle cabía dúbida de que a mellor opción, con diferenza, era a de acompañar a señora maior ao hospital. Argumentou tamén que o seu mellor amigo ou amiga, polo simple feito de selo, debería ser o suficientemente comprensivo como para entender a súa escolla. E que consideraba que o feito de se sentir perdidamente namorado dunha persoa que en realidade non coñecía de nada constituía un impulso irracional, romántico, se cadra, pero que carecía de importancia en comparación co caso da señora de idade, que podía ser unha cuestión de vida ou morte.
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